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内容概要

　　近现代的翻译大师们，他们生于新学和旧学激烈碰撞的年代，他们推动了中学和西学的空前交融
。
有傅雷：中国的约翰克利斯朵夫、李健吾：“花团锦簇”的多面手、梁宗岱：在一切的峰顶聆听宇宙
的呼吸、戴望舒：暮色冥冥里.那个远去的背影、杨绛：我双手烤着生命之火取暖、鲁迅：从他国窃得
天火来煮自己的肉、林语堂：两脚踏东西文化．一心评宇宙文章、林纾：不懂外语的翻译大家、严复
：他让中国开始懂得西方、苏曼殊：天才情僧翻译家、马君武：用翻译为革命服务。

Page 2



第一图书网, tushu007.com
<<那些翻译大师们>>

作者简介

刘克敌，毕业于华东师范人学，获文学博士学位，现为杭州师范大学人文学院教授。
已出版有《陈寅恪与中国文化》、《花落春仍在——吴宓与〈学衡〉》、《国民素质与教育》、《百
年文学与大学》、《梁漱溟的最后39年》、《陈寅恪和他的同时代人》、《陈寅恪与中国文化精神》
等著作，发表论文数十万字。
主要研究方向为20世纪中国文化与知识分子问题、陈寅恪研究、现代学术思想史和大众文化等。
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书籍目录

傅雷：中国的约翰·克利斯朵夫　“现在阴霾遮蔽了整个天空”　重神似不重形似　第一做人，第二
做艺术家　“仿佛一只天外的仙鹤”　君子不受辱，且从容归去李健吾：“花团锦簇”的多面手　“
像用砂纸细细打磨了一遍，闪着锃亮的光芒”　戏剧天才出少年　“具有一个富丽的人性的存在”　
“因为她的心在他的坟中”　梁宗岱：在一切的峰顶聆听宇宙的呼吸　情满欧罗巴　从“八个国内第
一”说起　批评的美丽与美丽的批评戴望舒：暮色冥冥里，那个远去的背影　丁香一样忧愁的雨巷诗
人　“将岁月消磨于庄严的钻研”　“那天上的花园已荒芜到怎样了”　“那时我会再看见灿烂的微
笑”　“忽然来不及”杨绛：我双手烤着生命之火取暖　纤细的笔下，一展女性的温柔与敏感　《堂
吉诃德》翻译第一人　失败的经验　杨绛与傅雷的交往鲁迅：从他国窃得天火来煮自己的肉　只卖二
十本的翻译小说　“硬译”的背后　为了孩子的未来　翻译为革命服务　他人眼里的鲁迅翻译林语堂
：两脚踏东西文化，一心评宇宙文章　那个超过好莱坞当红明星的中国人　起于青苹之末的东西文化
之风　把翻译当做艺术　将幽默融人翻译　“鲁迅顾我，我喜其相知，鲁迅弃我，我亦无悔　“我们
不是这个尘世的永久房客”林纾：不懂外语的翻译大家　“可怜一卷茶花女，荡尽支那浪子肠”　左
边绘画，右边译书　“悠悠百年，自有能辨之者”　青山遮不住，毕竟东流去严复：他让中国开始懂
得西方　“严伊同学”的真和假　《天演论》与晚清社会　众口称颂的“严译八大名著”永远的“信
、达、雅”　青史留名照北大苏曼殊：天才情僧翻译家　“秋风海上已黄昏，独向遗篇吊拜伦”　“
禅心一任娥眉妒，佛说原来怨是情”　“相逢莫问人间事，故国伤心只泪流”　“狂歌走马遍天涯，
斗酒黄鸡处士家”　“公子才华迥绝尘，海天廖阔寄闲身”马君武：用翻译为革命服务　皮蛋博士与
当红影星　“马君武”对“达尔文”　勇武刚烈的大学校长　马君武与孙中山　惜香怜玉动真情后记
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章节摘录

插图：为此他选择了文艺复兴以来欧洲最有代表性的三位大师级人物——德国音乐家贝多芬、意大利
画家和雕塑家米开朗琪罗、俄国作家列夫·托尔斯泰，描述他们坎坷和不平凡的一生，赞美他们高尚
的品格和顽强奋斗的精神。
三位大师尽管事业不同，贡献不同，所处的时代和国家也不同，但都是各自领域的伟人。
他们在肉体和精神上都经历了人生的种种磨难，都为创造不朽杰作贡献了毕生的精力。
罗曼·罗兰指出，人生是艰苦的，充满了贫困、忧虑、孤独，但承受如此苦难的人们却不懂得互相安
慰和理解，而是彼此隔膜，写《名人传》，就是要把伟大的心灵献给那些受苦受难的人们，使他们得
到安慰和鼓舞，使他们的心灵能够息息相通。
这部作品的社会价值毋庸置疑，如果能够被介绍到中国，应该会对中国文学和中国社会产生积极的影
响。
所以傅雷决心翻译此书。
傅雷最先动手翻译这本书，是在20世纪30年代初。
十年后，他又对其中主要内容进行了重大修改——其中的《贝多芬传》几乎被全部重译。
《名人传》中，对中国读者影响最大的是《贝多芬传》。
这位音乐家的伟大之处并不只在于他创作了那些伟大的作品，更在于他的坚韧、奋斗，敢于向神明、
权威挑战的大勇大义，以及决不向命运低头的执著傲气。
对于傅雷来说，以他的法国水平，文字翻译上自然没有问题。
但其翻译获得成功，主要在于他对罗曼·罗兰精神世界的深刻理解，对法国大革命所宣扬的“自由、
平等、博爱”思想的追求，这使得他能够和这位伟人在灵魂深处产生共鸣。
此外，他的个人经历也有很大关系。
傅雷幼时丧父，由母亲一手带大。
在个人生活经历方面，与贝多芬较相似。
少年经历和对音乐、浪漫派文学的热爱，对傅雷的精神世界有极大影响，用他自己后来的话说：“神
经亦复衰弱，不知如何遣此人生。
”游学期间，他先后到过瑞士、比利时、意大利，但“均未能平复狂躁之情绪”。
留学法国时，他在一个偶然的机会读到了罗曼·罗兰的《贝多芬》，竞如同遭受电击一样大受震撼，
用他自己的话说就是“读罢不禁嚎啕大哭，如受神光烛照，顿获新生之力，自此奇迹般突然振作。
此实余性灵生活中之大事”。
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后记

在20世纪中国文化史和文学史的发展历程中，曾经有这样一个知识分子群体：他们一方面扮演了现代
普罗米修斯的角色，从西方获取现代文明和文学的火种，使得正处于衰落之中的中国文化和文学，获
得了新的变革动力。
另一方面，他们也尽力把我们悠久的文化绍介到西方，推动中西文化的交流。
这就是近代以来的中国翻译家群体，一个值得我们大书特书的群体，一个应该被载人历史光荣史册的
群体，一个不应被忘却和忽略的群体。
可惜，很久以来，除了从一些翻译史中我们可以看到他们的名字，以往中国文学史和文化史却相对忽
视了他们的地位，在谈到中西文化大交流时，常常是对输入的思想文化内容给予更多的关注，而那些
默默无闻的翻译者们，那些文明火种的输送者和中外文化的交流者，却有意无意地被忽略了。
有鉴于此，我们尝试编写本书，给那些曾经给国人带来文明火种的这个群体，描绘一个大致的图景，
让他们的名字重新赢得世人的应有的关注。
同时建议读者思考，在今天我们逐渐融人世界文化大家庭的过程中，又该怎样珍惜那些成果并发扬光
大。
近代以来的翻译家群体自然人数众多，所以合理的选择就非常必要。
考虑到历史影响和今天读者的兴趣以及我们的文学专业等因素，我们最终决定选择了12位翻译家，他
们都耕耘于人文社会科学领域，更特别以文学翻译见长。
编写过程中，有一位莎士比亚作品翻译大家——朱生豪，虽然较早就进入我们的视野，却由于某些客
观原因，最终没有能够编人本书，对此我们感到非常遗憾，只好希望以后有机会加以弥补。
这是我们首先要说明的一点。
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编辑推荐

《那些翻译大师们》：现代中西文化交流的奠基者，翻译史上永远的大师
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